Sprehodi po knjiznem trgu

namre¢ niso povsod enako pojmovane,
tudi pri drugih jezikih obstaja ta pro-
blem. Za primer: tambur je oznacen
kot kupola; na str. 215 beremo: »Ku-
pola navadno po¢iva na tamburu ...«
Kaj torej? Je tambur nekaj specificne-
ga, kar ni razlozeno v besednjaku, ali
pa je posredi tezava prevoda? Zaradi
(mednarodno) ne ¢isto usklajene ter-
minologije je na koncu dodano isto be-
sedisée v angleséini, francoséini,
nems¢ini in italijanséini. Morda ne bi
bilo odveg, ¢e bi se kdo posebej lotil ter-
minologije.

Wielfried Koch je z Umetnostjo stav-
barstva dosegel izjemno raven racio-
nalno urejenega in strokovno zaokro-
zenega podajanja v besedi in podobi.
Nekaj medklicev pri vsebini niti naj-
manj ne zmanjSuje pomena knjige v
celoti. Kochu se pozna obsezna stro-
kovna razgledanost, poznavanje tvari-
ne do potankosti, ima smisel za bistvo;
celotno pisanje s slikovnim gradivom
odlikujeta sistemati¢nost in pedantna
natanénost pri razvrééanju gradiva in
odbranih primerov. Za uporabnika je
tudi pomembno, da je dobil pregledno
in jasno zasnovano celoto; tisto, kar je
po navadi »lovil« pri raznih virih, je
sedaj pregledno obvladljivo v eni knji-
gi. Umetnost stavbarstva je napisana
tako, da se je lahko posluzi tako grad-
benik kot kdo zunaj te stroke. Preva-
jalec Peter Fister je opravil zahtevno
nalogo, deloma je sodelovala urednica
Marta Kocjan — Barle. Med prevede-
nimi strokovnimi deli te in podobne
vrste je Umetnost stavbarstva W. Koc-
ha optimalno delo, vredno vse pozor-
nosti in priznanja.

Igor Gedrih

Sodobnost 1999 | 618

Zoé Jenny

Hobﬂcvqm

) 4

Gk

Vstopi v letalo, dokler Se
lahko

Zoé Jenny: Soba s cvetnim prahom
Cankarjeva zalozba, Ljubljana 1999
Prevedel Slavo Serc

Romaneskni prvenec Soba s cvetnim
prahom (Das Bliitenstaubzimmer,
1997) mlade &vicarske pisateljice Zoé
Jenny (r. 1974) je brez dvoma razbur-
kal evropsko literarno sceno, tudi pri
nas. Mnenja so deljena, vendar je goto-
vo, da se je pisatelji¢ino ime Ze vpisalo
v orbito literarne slave. Med drugim je
roman preveden v ve¢ kot dvajset jezi-
kov in ga sproti ponatiskujejo. Mlada
pisateljica, ki je ob izidu slovenskega
prevoda obiskala Ljubljano, je bila tu-
di gostja lanskoletne Vilenice. Pise
kratke zgodbe in pesmi, ki jih, kot je
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izjavila v nekem intervjuju, ne objavlja,
saj se ji zdi pisanje poezije tezavno.

Ob vsem tem se najprej zastavi
vprasanje, od kod taka pozornost pi-
sateljici, ki je izdala Sele prvi roman
in katerega vehementni vstop na lite-
rarno prizorisce bi lahko primerjal le
ge z Ellisovim prvencem Manj kot nié.
Pri promoviranju imajo kljuéno vlogo
mediji, predvsem njihov promocijski
vpliv na povprec¢nega bralca. Zato je
razumljivo, da se danes drenja na sve-
tovnem (seveda pa tudi domacem) li-
terarnem prizoriséu polno kvaziveli-
kih avtorjev, ki e zdale¢ nimajo tako
mocnega dometa kot literarna klasika.

Jenny odpira temo, ki je aktualna in
zanimiva, saj govori o ¢loveku in nje-
govi vpetosti v sodobni svet. To je vsa
realnost, katero je mogoce spremljati z
mislijo in besedo. V tem se gotovo skri-
va privla¢nost pisatelji¢inega pisanja,
njenega realnega in hkrati liriénega po-
dozivljanja sveta, ljudi, predvsem pa
odnosov, ki med njimi nastajajo.

Bistvo zgodbe je spleteno okoli
skrhanih druzinskih vezi in s tem pove-
zanim generacijskim konfliktom.
Jenny je prvoosebna pripovedovalka z
imenom Jo. Neprizadeto pripoveduje
zgodbo o lo¢itvi starsev. Custva so
skrita, vendar prisotna dale¢ stran v
zakulisju besed. V romanu vseskozi
vlada hladna, odtujena atmosfera med
ljudmi, med katerimi bi po naravni de-
finiciji morali vladati zakoni milosti in
neznosti.

+ Prvi del romana, ki obsega nekaj
man] kot dvajset strani, je postavljen
v hiso Jojinega oceta, tiskarja, ki ti-
ska knjige, katere nikakor ne gredo v
prodajo. Moz srednjih let Zivi tezko ziv-
ljenje, veliko dela, slabo zivi, skrb za
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svojo héer pa prepusca nakljuéju. Ma-
la Jo opazuje zivljenje svojega oceta,
opazuje ga pri delu s tiskarskim stro-
jem in se ze v rosni mladosti navaja
na samoto, na individualnost in last-
ni svet, ki je blizu alienaciji. Drugi del
romana, ki je tvorisée glavnih in po-
membnejsih nastavkov zgodbe in ob-
sega slabih devetdeset strani, je po-
stavljen v zgodbo Jojine matere Lucy.
Jo se ¢ez poletje namre¢ odpravi k
Lucy in njenemu izvoljencu Aloisu. Ta
kmalu umre v sumljivih okolis¢inah
avtomobilske nesrece. Nihée ne ve, ali
gre za nesreco ali za samomor. Lucy
izgubi vse, kar ima. Na tem mestu se
pojavi simbol sobe s cvetnim prahom,
ki naj bi jo pripravila Jo zato, da bi
Lucy pozabila na svoje tezave, da bi
lahko spet nasla sebe. Vendar soba
ostane prazna, tako kot (anti)junaki v
romanu. Najuéinkoviteje to ponazori
prizor z metulji, ko Jo sedi ob koritu,
v katerega tece voda, in opazuje me-
tulje, kako se utapljajo. Ko jim poma-
ga, ko jih spravi na sonce, da se jim
krila posusijo in spet lahko letajo, ti
spet odletijo nazaj v korito z vodo. Me-
tulji so metafora za zivljenjsko zgod-
bo nastopajoéih v romanu, ki nihajo
med vzponom in propadom, nikoli pa
ne uvidijo sebe, nikoli se ne sooéijo sa-
mi s seboj. Zato so prazni, zato jim so-
ba s evetnim prahom ne pomaga, jih
ne pomirja in jih ne odresuje.

V zadnji polovici romana Lucy po-
polnoma izbrise svojo ljubezensko zgod-
bo z Aloisom in se zaéne posvecati Vi-
tu, drugemu izbrancu. Lucy se namre¢
boji samote. Ob tem zapostavlja skrb
za lastno héer, s katero ne najde kon-
takta in jo veliko puséa samo. Vendar
se Jo znajde. Njen svet je drugaden.
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Skrbijo jo druge tezave, ima drugaéne
interese. V tem delu stopi v ospredje
Jojina zgodba, njeno druZenje s prija-
teljico Reo. Ravno ta druzenja, pred-
vsem tisti deli, ki opisujejo pohajkova-
nje Jo, Ree in njenega fanta Nicoloja,
so najblize sodobni realnosti mladih.
Natané¢neje, na¢inu zabavanja sred-
njega sloja evropske mladine: rave,
ecstasy, seks, ponoc¢evanje do jutra.
Vendar se Jo in Rea dolgoéasita, svet
tehno glasbe se jima zdi pust in neza-
nimiv. Seksualna izkusnja, ki jo je
imela Jo, je videti izrazito izpraznjena
ljubezni. Akt postane zgolj akt, je
samemu sebi namen. Jojino in Rejino
dozivljanje realnosti ni komformistic-
no. Realnost ni nekaj, ¢emur se je po-
trebno predati, nasprotno, potreben je
konflikt, razdor. In zato ni nenavadno,
da prijateljici sanjarita o potovanju v
Ameriko, v Milwaukee. To nakazuje,
da gre za hrepenenjska lika, ki pa hre-
penita zgolj zato, da hrepenita. Poto-
vanje se ne uresnici in ostane imagi-
narni cilj. Zato spet velja, da gre za
beg zaradi bega. Povedano drugace: Jo
in Rea nista drugaéni od ostalih oseb
vromanu. Edino, kar ju lo¢uje od osta-
lih (in to predvsem velja za Jo), je za-
vedanje svoje usode v tem svetu in
hkrati zavedanje tega, da bo soba s
cvetnim prahom ostala nedotaknjena.
Zavedanje je zato pot, ki ne pozna
herojev.

Zoé Jenny se v romanu Soba s cvet-
nim prahom ne postavlja na nobeno
od strani znotraj generacijskega kon-
flikta. Pravzaprav ima vsaka stran
svojo resnico. Problem je komunikaci-
ja med generacijami oziroma druzin-
skimi ¢lani, ki je popolnoma zaprta in
izkrivljena. V tem je tudi podobnost z
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ze omenjenim prvencem Manj kot nié,
ki podobno zaprtje komunikacije opi-
suje v ameriski druzbi. Vzrok tega gre
iskati v vedno moénejsem individua-
lizmu, katerega posledica sta epide-
mi¢na odsotnost jezika in zazrtost v
lastni, samozadostni svet, ki ga hrani
sodobna druzba.

Soba s cvetnim prahom je mladin-
ski roman. Mislim, da Jenny ni imela
zelje napisati veliki roman. Zato pri-
merjava s svetovno klasiko sploh ni
mogoca. Klasika odgovarja sirsemu
zgodovinsko druzbenemu kontekstu in
je prikladna éloveku kot ¢loveku tudi
zunaj tega okvira. Roman Soba s cvet-
nim prahom pa je zgodba o druzini ob
koncu dvajsetega stoletja, kjer je ube-
sedeno nelagodje. Vprasljivi so razmi-
sleki v romanu, ki ne vodijo v duhov-
no razprtost ¢loveka, ampak ostanejo
zgolj pri prvoosebni liriénosti. Sicer je
roman napisan dobro, poetiéni slog je
prikladen atmosferi¢nosti dogajanja v
romanu. Napisan je prikladno trenut-
nemu odsevu realnosti in raziskuje ti-
ste probleme sodobnega ¢loveka, ki za-
stavljajo mnoga vprasanja, na katera
bomo v prihodnje morali odgovoriti. V
skladu z literaturo kot tako knjiga ne
ponuja teh odgovorov. Vprasanja so
odprta. Cakajo, da bo letalo odletelo
drugam. Ce sploh. Morda je prepozno,
bi lahko razbral iz knjige.

Gregor Podlogar




